
* * *
улетают дни... 
дни растворяются, сгорают,
как первый снег, что стал добычею воды...
сгорают дни...
в глазах моих сверкают,
словно осенние ярчайшие сады.

о, юная весенняя пора,
как сны, красивые златые вечера,
Несутся в небе кони белогривые, 
как мои мысли, добрые, счастливые...

мою печаль взвалила ночь на плечи,
создав из воздуха прелестницу луну, 
в пространстве этом чувством бесконечным
Не ухватить нам тишину.

улетают дни...
догадка и прозрение,
заметные останутся следы. 
сгорают дни...
сгорает следом жизнь, как привидение,
Жить продолжают вешние сады. 

клокочет сердце, возрождаясь вновь, 
шумят леса, озёра в камышах. 
сжигая в теле яростную кровь, 
Эпоха скачет словно аргамак.

Октябрь 1971
(пер. О. Жанайдарова) 

поэзия

Нурлан
       Оразалин

храни менЯ, создателЬ!..

лауреат Государственной премии 
Республики Казахстан,
заслуженный деятель РК

Стихи разных лет
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* * *
пока ещё в душе бушует пламя, 
пока любовь и вдохновенье с нами, 
ведите вдаль меня, мои дороги, 
пока нас жизнь волнует миражами.

пока ещё мы не бредём устало, 
пока ещё нам не нужны привалы, 
ведите вдаль меня, мои дороги, 
пока нам жизнь в борьбе не отказала.

пока ещё нас речка зазывает,
пока в дубравах свист не умолкает,
ведите вдаль меня, мои дороги, 
пока нас лебедь-жизнь благословляет.

пока ещё душа полна горенья, 
пока ещё нам грезится паренье 
На вираже высоком и крутом, 
ведите вдаль меня, мои дороги, 
ведите! Грусть оставив на потом...

Август 1974
(пер. Л. Шашковой)

ПАМЯТИ МУКАГАЛИ 

придет весна, 
степь, зеленея, оживёт...
воспрянут небеса...
улыбчивее станет наш народ. 

цветы покроют долгие холмы,
Глаза завороживши красотою,
придёт весна, вздохнём свободно мы,
Горды своею независимой землёю. 

и журавли, планируя крылами,
парят над сочными родимыми полями,
и лебеди, рассыпав белый пух,
переведут от путешествий дух. 

я горы взглядом обниму горбатые,
Гусей и уток на озёрах гам,
взлетают, крылья, как ножи крылатые,
взрезают воздух тут и там, и там...
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придёт весна... 
бел нежный птичий пух. 
природа празднует весну, любовь. 
вот древо чёрное... 
возможно – дуб...
сад спины расправляет у стволов. 

поэт любил сиреневое утро,
которое встаёт над Алатау. 
заплачет Нургиса, учитель мудрый, 
по брату младшему запев жоктау*. 
расправит спины вдохновенный сад,
в лучах макушка ели стала синей... 
...земля и небо вдруг заголосят,
ища среди живых поэта-сына. 
задвигается все, как райский сад,
заплачет небо, люди... 
их глаза...
придёт весна, она вернёт назад 
святые корни, чтоб цвела лоза...

тоска природы, расслабляя нас
любви великой сильными словами,
растает в яблоне, 
в полыни... в час,
когда мы вспомним о поэте сами...

вот вишня. вот урюк.
или. ишим.
иртыш с Жайыком, волны рассыпая... 
вот Алатау... Алтай... 
Готовы к встрече с ним, 
от зимней спячки бодро просыпаясь. 
заговорят зелёные равнины,
и недра гор взволнуются, скорбя... 
вчера.
сегодня.
завтра... 
в дни иные
степь затоскует, потеряв тебя...

поэта голос до степи дойдёт
вместе с весной, утешит наш народ,
когда волна ударит грозно в русло, 
когда дожди польются без надежды,
когда вернутся на озёра гуси,
когда печаль настигнет нас, как прежде,

нурлан оразалин
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когда, живущие на свете грешные,
завоют от постигших дум... тогда 
вернёшься ты, землёю вешнею,
и всякий раз весной 
ты будешь возвращаться к нам, сюда. 

* Жоктау – поминальная песня.

Апрель 1975 
(пер. О. Жанайдарова)

ВОРОНОЙ ИНОХОДЕЦ

Памяти деда Нурахмета

Ночь. мелькание реклам. 
улицы уснувшей шорох. 
из далекой ночи к нам – 
в тишью полонённый город 
вдруг мелодия пришла 
дней прошедших и грядущих. 
воедино их свела – 
так, что, улицей идущий, 
я опять увидел степь, 
косогоры,
перевалы. 
там за музыкою вслед 
моя память кочевала. 
я увидел, –
хоть рукой 
дотянись до чёрной гривы, – 
иноходец вороной
Глаз косит нетерпеливо. 
рядом дед согбенный мой... 
иноходец вороной, 
Небо топотом заполнив, 
ветер обгонял степной. 
и встречал его я, помню, 
и, счастливый, вёл назад. 
А за рыжим перевалом 
баба-камень 
Нас встречала:
то ль дождинка, то ль слеза 
в каменных глазах стояла...
иноходец вороной, 
облака ли кочевали, 

храни меня, создатель!
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дождь ли нависал стеной, 
ветры ль во поле гуляли, – 
ты повсюду был со мной. 
так зачем же мы расстались, 
иноходец вороной? 
ясной полночью, 
один,
я иду за песней следом, 
я иду в огне витрин, 
я иду в тоске по деду... 
Никогда я не приеду 
в юрту, ставшую пустой, 
иноходец вороной...

Ноябрь 1973
(пер. Л. Шашковой)

* * *
Нет давно вестей от былых друзей, 
в памяти моей нет ушедших дней,
стерлись имена, встречи и дела,
Не осталось улиц юности моей.

Грустно вспоминать прошлые года,
сердце жжёт огонь – слово «никогда!»
хоровод берёз время не вернёт,
память о былом навсегда умрёт.

Где они теперь, старые друзья?
встретиться опять нам уже нельзя,
только по ночам вспыхивает вдруг 
слово, что сказал некогда мой друг.

из далеких дней, из минувших лет
вижу цепи гор и в пустыне след, 
слышу голос свой, пламенную песнь,
весь в былых мечтах, 
           в прошлой грусти весь.

Эх, запеть бы песнь, что явилась мне,
о берёзке давней и о той весне!
о друзьях старинных, о поре крутой
Говорит лишь в небе месяц золотой.

Июнь 1988
(пер. А. Матвеева)

нурлан оразалин
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РАЗМЫШЛЕНИЯ У ПОДНОЖИЯ КУРГАНА

древность... древность... 
курган – тень далеких времён.
сколько песен, сказаний, старинных легенд
ты хранишь, словно книга, где запечатлён
древних гуннов и саков таинственный след.

Через годы, столетья, десятки веков
ты пронёс свои песни, и слышится нам, 
как Алтай перейдя средь седых облаков,
синих тюрков полки дали отдых коням.

Это возглас о том, как бушует пожар
На просторах степных, все сметая с пути.
Это память, которую предки хазар 
сохраняли веками, не дав ей уйти.

может, это уйсуни с тюркешами спят?
или это кипчаки, а может, куманы?
может, это потомкам герои гласят
Наставленья о чести и доблести бранной?

лишь прикрою глаза: 
       вещих образов рой –
шум воинственный, клики, оружия звон.
Это войска монгольского зыблется строй,
и на юг, и на север, закрыв горизонт.

кто поверит? 
захватят видения дух!
для потомков далёких урок и поныне:
может, здесь был разгневан гордец Аспарух
и покинул отчизну изгой ногайлинец?

Чтобы Жизнь не исчезла во мраке времён, 
прячась в черных песках, 
             средь камней, в саксаулах, 
зарываясь под землю, 
     ради новых племён, 
под земною корою спасались аулы... 

Не встревожит их время, 
           не двинется вспять, 
о себе рассказать сокровенно не смея, 
Не сумел длинный шелковый путь оковать 
предок, славный батыр, нет героя смелее. 

храни меня, создатель!..



92

в битвах мощных он много мечей затупил, 
видел много сражений 
         и был в них жесток, 
он лежит, он хозяин великой степи, 
так он запад придвинул, спасая восток! 

и коней оседлав, в битву шли они снова, 
шын – мажин*, трепеща, зычный слушали зов... 
и это всё история народа кочевого, 
преданья заповеданных веков. 

кто знает? 
кто нам скажет, как было всё по правде? 
от прошлого величия куда нам нынче деться? 
печалюсь я... вздыхаю... оружие поправлю... 
лишь пламя прошлых лет целует моё сердце... 

с кем печаль разделю я? 
         Ни дубов, ни берёз. 
одиноко стою, сиротливый, печальный,
у кургана стою, словно в землю я врос, 
тлеет мозг, словно уголь 
            в костре поминальном.

красный уголь костра, я ль не им опалён? 
возникают воинственных предков фигуры. 
смотрит воин на нас –
о, как холоден он,
Не горит и не тлеет, ничтожный, понурый! 

из каких он времен, из эпохи какой,
властелин, разгрузивший трудягу – 
     верблюда?
давший отдых скоту, 
      давший мир и покой
Навсегда отошедшему в прошлое люду?

Но какой это век? он святой для меня!
Чтобы память о нём благодарно хранить,
Чтобы знать, от какого горю я огня, 
Чтоб слезою горячей святыни омыть, 
Этот век подарил мне сияние дня!

и какую эпоху я должен воспеть?
воздает моя песнь, что из сердца течёт,
той эпохе, где жизнь победила смерть,
той эпохе высокая честь и почёт. 

нурлан оразалин
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Это время чудесное – 
     мёд с молоком!
успокойся, душа! 
Не грусти, не мечись!
только выбрать бы время такое, в каком 
причастишься ты 
            к пламени с именем Жизнь!

так за дело! 
от праздности проку нам нет!
пусть быстрее рождаются песни в груди!
о, курган! 
мы сошлись через тысячи лет!
отзовись на горячий сыновний привет
и заветную силу во мне пробуди.

* Шын и Мажин (каз.) – Китай и Индия.

Сентябрь 1985
(пер. Б. Джилкибаева)

ПАМЯТИ ОТЦА

я стихов не пишу...
вот такая беда.
Но случилась иная – 
        страшней всех потерь:
Нет отца у меня. он ушёл навсегда.
он уже никогда не войдёт в мою дверь...

Не приедет он в город,
Чтоб сына найти, 
пообщаться, поведать о разных делах.
Не придётся уж мне на обратном пути
провожать, обнимать, 
           слушать вздох: «о, Аллах!»

он не будет подтрунивать, щурясь слегка:
«Где же книжка стихов? 
              скоро выйдет? я жду!»
и никто не услышит от фронтовика
слов, бичующих мелочность и ерунду.

вспоминаю отца...
и на сердце мороз,
и огонь обжигает тоскующий мозг.

храни меня, создатель!..
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хорошо равнодушным быть – 
          без смеха и слёз...
Нет того, кто стоял, как укор и вопрос.

и не выйдет на сходе остряк-говорун,
Чтобы добрых одобрить, 
                а злых развенчать.
вспомнят люди речей его мудрых игру, 
будут память о нём возносить, величать.

засияют заслуги в устах, как призы,
вспомнятся афоризмы, как шелест томов,
каждый отзыв о нем прозвучит как призыв – 
«будь достойным отца жизнью, 
              делом, умом!»

Что мне делать?
мы поздним умом хороши.
домик старенький твой 
               полон духом твоим.
вот портрет... 
       А в глазах пламя буйной души!
и немолкнущий голос твой непобедим!

слышу голос твой... слышу! 
         и снова в груди
зарождается песня. светла, высока!
и другие стихи ждут меня впереди,
и крылатой мечтой обернётся строка.

вдохновение – птица!
тебя я дождусь.
будет стих, о котором отец мой мечтал.
будет сердце томить 
         безысходная грусть –
Не услышал отец... 
вот как я опоздал... 

разгорайся, огонь!
вдохновенье, гуди!
покажи свою силу, оставленный сын!
о, отец! 
Где б ты ни был: на небе, в груди – 
оправдаю доверье, наказ и призыв! 

Октябрь 1982
(пер. Б. Джилкибаева)

нурлан оразалин
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НИЩИЙ 

перед нищим жестянка 
               для жалких грошей.
взгляд у нищего – вечная рана.
Что в душе у него? 
память чёрных траншей?
быль далекая, дальние страны?

Не пытайся узнать, 
      расспросить всех окрест.
Не ругай! Не стыди! Не позорь!
Фронтовик, ветеран, 
         одинокий как перст,
лишь с бутылкой ведёт разговор.

он сидит, неподвижен, 
            для всех он чужак,
даже песня, то – всхлип, а то – хрип.
А желанье одно – милосердья медяк.
вот и все, чем тревожен старик.

Ни на что не откликнется нищий старик,
он – изгой в этом мире, отброс –
все сгорело в пожарах, 
             высох чести родник,
и песок пепелище занёс.

и сидит он, обугленный жизнью лихой,
руку вытянул – брось ему грош!
и забота одна – наскрести на пропой, 
выпьет, хлебушек в рот – и хорош!

вот набрал он в ладонь свою 
                                           мелких грошей, 
вот поднялся, убогий, худой, 
одинокий, бредет к магазину, ничей, 
как теленок на водопой...

Август. площадь базарная. 
люди, глаза... 
удаляется нищий старик.
он ушёл, мне ж мерещится нищий казах, 
в горле комом стоит горький крик...

Август 1992
(пер. Б. Джилкибаева)

храни меня, создатель!..
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ЗАКОН ВЕЧНОСТИ 

Этот буйный огонь возгорелся без нас
и погаснет без нас.
крылья времени-птице
подрезать 
Никто нам не даст.
Жизни вечная цель – 
возгораться 
и вновь исчезать.
и закон непреложный не может менять
Наша власть.
сколько было попыток 
вселенский закон изменить!
звон железных копыт,
битв жестоких кровавая сыть.
троны рушились,
Грязью былье поросло,
сколько душ незабвенных 
из тел богатырских ушло!
кто-то в жизни богатства и власти
безмерной искал,
кто-то, мудрости жаждущий, страстно 
На бога восстал. 
полыхало в сердцах пламя 
        бешеной страсти,
светлых идей, 
Где теперь они все?
только призраки в памяти,
мнимая сущность людей.
Где они – ловкачи, трюкачи, хитрецы?
Где герои отважные, где богачи?
полководцы, министры, лакеи, жрецы?
Где строители чудных дворцов? –
их нет! Не ищи!
Где держав основатели?
Где вы, пророки, вожди?!
Где ораторы, огненных слов мастера?
Александр великий,
Грозный Чингиз,
тамерлан? Где кумиры?!
Ни могил, ни костей не осталось 
от покорителей мира!
тот погиб молодым, 
       те ушли стариками,
Громкой славой овеяны, 
              в тихом домашнем углу

нурлан оразалин
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были ангелы кроткие, 
Ненасытными были волками –
они все 
как один обратились в прах и золу.
от Адама,
от дедушки Ноя
уж так повелось:
рядом зло и добро,
вероломство и честность –
Не врозь. 
и пока человек 
На земле этой горестной жив,
будет жить постоянно 
в сетях неминуемой лжи.
Этот вечный огонь 
и возник,
и погаснет без нас.
птицу вещую ложь
Ни один 
Не поймает из нас.
Жизни вечная цель – 
возгораться 
и вновь исчезать,
и закон непреложный 
Не может менять
Наша власть. 

Август 1992
(пер. Б. Джилкибаева)

ЗВУКИ ШАНКОБЫЗА*
 

я слышал – шанкобыз звучит,
и голос свой я в нём узнал.
с ним в направленье гор в ночи
я до рассвета кочевал.

тот шанкобыз так сладко пел,
печаль качая на волне...
всю ночь на горы я смотрел,
светло и грустно было мне.

и сердце жаждало огня, 
Что возвышает, хоть и жжёт.
звук шанкобыза вёл меня,
он есть мой нрав и мой народ.

храни меня, создатель!..
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он гордость воспевал и честь,
здесь бог вчера откочевал, 
о том отметка в небе есть, 
и хан вчера тут ночевал. 

волшебник тайный, чародей –
меня без нитей он связал!
мой давний предок – сын степей
творцу те звуки посвящал.

я слышал – шанкобыз звучит,
и в нём свой голос уловил...
к подножию холмов в ночи
мой голос ветер уносил.

был сладок шанкобыза звук,
делили горы грусть со мной...
и – то блаженство, то испуг
владели трепетно душой.

* Шанкобыз – древний казахский музыкальный инструмент, 
разновидность варгана.

Сентябрь 2001
(пер. Т. Васильченко)

МАНГЫСТАУ

Человеку строгому, сдержанно холодному на вид, имеющему за 
плечами шестьдесят два года, водившему нас в течение деся-
ти дней по своему родному краю, рассказывая о нем удивитель-
ные истории, поражая нас широтой своих познаний, эрудици-
ей, замечательному художнику, глубокому мыслителю Абишу 
КЕКИЛЬБАЕВУ посвящаю

мангыстау! о, сказитель, воспой это имя!
На домбре сладкозвучной с душою сыграй.
вспомни об аруахах, расскажи о святынях,
и о тех, что навеки прославили гордый наш край!

сколько старых преданий и тайн нераскрытых
о кочевниках древних, что мы помним и чтим.
На могилах святых, в веках не забытых,
сокровенные скажем слова… помолчим!

запевай свою песню, сказав «биссмилля!»
пусть же песня взлетит и поднимет народ.

нурлан оразалин
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тамшалы, что святым нашим силу дала,
пусть напев твой поможет и слёзы утрет.
если грусть у тебя, направляй
         в шеркала.
приласкай травку каждую,
               камушки все!
А направишь коня на плато 
                 Айракты,
там народ тебе явится 
         в полной красе!

словно в песне (барханы, пески, пески…),
вспоминается стойбище шопан Ата.
вспоминается следом в молчащей груди,
как мираж возникающий, сейсем Ата.

пожеланье скажи, – на твою доброту
враз откликнется добрый Адай, – всё отдаст.
коль понравишься им – ты акын, 
              ты герой,
А не смог приглянуться –
            уматывай с глаз.

у Адая характер суров и нелжив:
если по сердцу стал им – пой до утра.
душу выскажет, всё, что на сердце лежит,
беды все, все потери, всю тяжесть утрат.

десять дней благодарных! 
о, сколько добра!
Чувства нежные, братская ласка, 
              любовь.
подарила мне всё этой жизни пора,
мангыстау родным стал, 
             как родительский кров.

от устюрта направились 
             на бозашы.
под мелодию чудную 
       тёк чарующий сказ, –
будто голос столетий, проснувшись, 
        звучал –
Это сын кекильбая 
    пел дастаны для нас.

милый бард наш! ты, сердце свое простирая,
проходи сквозь завесы далеких времен!

храни меня, создатель!..
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духом прадедов этого вольного края
словом чести и музыкой ты озарен!

биссмилля! биссмилля! – 
проходи, проходи!
ты молитвой силен! 

Осень 1992
(пер. Б. Джилкибаева)

УБЕГАЕТ ВРЕМЯ... 

убегает стремительно, движется век, 
улыбнётся кому-то, кому-то кивнёт.
уцепившись за время, бежит человек.
А куда он несётся? и что его ждёт?

полной мерой пожить собирался я сам, 
петь, смеяться, в работе гореть и кипеть!
я ж грущу и тоскую, как печальник Асан, 
моя песня несётся, боясь не успеть.

я любуюсь простором: о реки, леса!
кровь кипит в моих жилах, толпятся мечты...
всё останется в прошлом. 
                                     вернётся ль краса, 
Несказанная прелесть земной красоты?

вот и ты не спеши, что за спешка, зачем? 
всё в природе вершится своим чередом, 
время хитрым прикинулось колдуном, 
степь уходит от нас, прячась в прошлом, былом... 

в одиночестве сохнет берёзка-душа,
из груди рвётся клекот – то сокола стон. 
от людей убегает время, спеша, 
Нам за ним не угнаться, 
хоть тулпаром будь конь.

Неотступная дума тревожит меня: 
«Чем измерю я жизнь? как долги я верну?»
убегает время в пучину огня, 
и у времени я в безнадежном плену... 

Сентябрь 1992 
(пер. Б. Джилкибаева)

нурлан оразалин
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* * *
холодный ветер Желтоксана,
душа – как ночь, в ней плачет совесть...
о, жизнь моя, сплошная рана,
моя мучительная повесть...

зачем-то грудь моя стеснилась?
снисходит с неба голос чести...
послушай, сердце, 
сделай милость,
смягчись немного и воскресни!

ты друга узнаёшь по речи,
в глазах врага – туман обмана...
такие дни! такие встречи!
о, жизнь моя – сплошная рана.

спокойствия и примиренья
не знает Желтоксана ветер,
и снова одинокий вечер,
и вновь терзание творенья...

мои победы и пороки. 
мои ошибки, взлеты, строки.
обетованные пустыни.
и непутёвые пророки...
и путь, неведомый поныне...

Декабрь 1996
(пер. С. Мнацаканян)

МОЯ КОЛЫБЕЛЬ

вопросов много у меня, вопросов много...
я не могу сказать, 
Что в жизни нет проблем.
порой я облако – и ливнем на дорогу
я проливаюсь. А порой 
безмолвен...
Нем...

времён тяжёлый отзвук 
в сердце неспокоен.
я – от густых лесов, я – родом от огня.
какое время назову своим? какое...
после войны, после беды родился я.

храни меня, создатель!..
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я тот росток, что был рождён в горах весною,
На той земле, откуда род мукагали.
я не привык злословить, 
прячась за спиною,
и в моём сердце эхо грозное земли.

в моей крови эпох горенье не остыло,
Ночей метельных ещё отзвук не затих...
и я – потомок махамбета и Жамбыла –
я голоса их слышу, знаю каждый стих.

вопросов много у меня, вопросов много...
о том и этом... кто мне даст на них ответ?
Абай великий – от тебя моя дорога, 
ты был опорой мне в дороге с малых лет.

и старь, и новь – 
двумя кормилицами были,
А степь, что стала оберегом для меня,
Нашёл в стихах. её предания и были –
моё наследие. 
я вышел из огня!
я вихрей огненных, 
                          я предков продолженье.
я переполнен грозной памятью веков.
во мне завязаны столетья и мгновенья.
кто их развяжет? много этих узелков...

мне надо многое сказать. Но грех ли это?
прямой в словах, я без утайки человек.
средь снежных гор, 
среди степей зелёных лета,
Где колыбель моя?.. бесик...*
двадцатый век...

* Бесик (каз.) – колыбель.

23 июля 2007
(пер. Н. Черновой)

  

* * *
мир уже на краю безысходности...
вера в загоне...
Небо яд источает, земля обратилась в золу...
Это «божьи рабы» преступают людские законы
и потомков своих учат дьявольскому ремеслу.

нурлан оразалин



103

и во мне кровь то стынет, 
              то хлещет бурливым потоком,
точно бьет через край, разрывая плотины, вода.
вновь по лику земли расползаются 
                   бесов потомки,
словно полчища тли, 
                  саранчи беспощадной орда.

Чувства, мысли мои,
вы – как в доме пылающем дети...
Неужели так краток 
                 и мал вам отмеренный срок?
снова демоны мрака
       в обличии ангелов света
в человеческих душах с презрением сеют порок.

только муторно мне
     от разлада в душе и разброда.
всё бушует в груди, 
    океаном могучим ярясь.
заплутавшее сердце, 
      с небесного ясного свода
Низвергаясь, летит прямо 
                         в липкую чёрную грязь...

выжигает меня изнутри мысли огненной пламя.
Гаснут песни и тают, 
                  как горы в туманной дали.
о тенгри, защити этот мир 
                своей щедрою дланью...
я боюсь, опрокинется небо, 
                 коснувшись земли.

4 мая, 2011 г.
(пер. К. Бакбергенова)

ГОЛОС ОДИНОЧЕСТВА

лучше быть одиноким,
чем иметь плохого друга.

Из хадисов пророка Магомета

одиночество! слово скажи! я грущу.
А услышав тебя, весь дрожу, трепещу.
ведь когда ты молчишь – мир унылый угрюм,
словно высохли воды в крутую жару.

храни меня, создатель!..
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одиночество – сила моя! песнь моя!
я с тобою делю и успехи, и радость.
знаю я: «лучше друга худого печаль»
и спокойно степную зарю дожидаюсь.
в звуках речи волшебной твоей –
мой мир,
речь твоя для души –
как целебный нектар.
Голос твой колдовской –
как вулкан, что молчит,
и молчанье твоё – затаенный удар.
если видишь недоброе и молчишь –
боль сжимает и землю, и небеса.
если речь поведешь – заиграет луна
и ликует успех у судьбы на весах.
одиночество милое,
    слово скажи!
дай же силу и мощь моим 
              тусклым речам!
по сердцам утомленным ударом меча
дай суровый наказ: не молчать! 
Не молчать!

Май 2021
(пер. Б. Джилкибаева)
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